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1

Straks da rytterpræfekt Rolf Cimbri, på sin rejse fra kejser Aurelius’ opholdssted ved Donau, langsomt rider gennem alle gravmonumenterne lige før Roms bygrænse, bliver han opmærksom på at to mænd interesseret følger hans bevægelser. Det både chokerer og bekymrer ham at det magtfulde handelsforbund af riddere og provinsernes ledere, netop de folk som kejser Marcus Aurelius et par dage før har bedt ham holde øje med, allerede nu har spioner ved alle Roms indfaldsveje og er i stand til at skille ham ud i folkemængden.

De kan da umuligt vide hvad min opgave er, tænker han forbavset. Kun han selv og Aurelius ved det. Alligevel har de afsat mange folk til at overvåge hvad han foretager sig. Det gyser i ham ved tanken om hvilken magt og økonomiske midler de besidder. 

Han sælger sin hest på det store marked lige udenfor Via Flaminia og begiver sig til fods gennem byen til Subura, hvor han har boet et par år i sine yngre dage og er godt kendt. I denne fattige bydel med smalle gyder og tætpakkede menneskemasser lykkes det ham at foretage et forsvindingsnummer. Han vil gemme sig et par dage i et boligkompleks hvor han kender værten fra gamle dage og ved at han er i stand til at holde mund. 

Om natten ligger han bekymret og stirrer op i loftet, kan ikke falde i søvn. Har han påtaget sig mere end han kan klare? Han har været soldat det meste af sit liv, først kriger i germanerhøvdingen Roars Hird, så tre år i prætorianergarden, og sidst seks år i en legion. Han har kæmpet i Germanien og Parthien, men de erfaringer vil han næppe få gavn af i den kommende opgave med at udspionere provinserne. Ganske vist har hans korte tid på Palatin i prætorianergarden givet ham et vist kendskab til hvordan man omgås aristokratiet - men er det nok?

Han vender sig om på siden og lukker øjnene. Han er ikke glad ved tanken om atter at skulle forlade landstedet og især hans hustru Sabrina og deres to børn. Han er næsten lige kommet hjem efter at have kæmpet tre år i Parthien under hærføreren Avidius for at slå et oprør ned. Han har kun set sit yngste barn i tre måneder af dets treårige levetid. Hvor lang tid kan der ikke gå før han atter vender tilbage? Til den tid, hvis han klarer det, vil han have mistet dem for evigt. Han vil altid være en fremmed for dem.

Han åbner øjnene og stirrer ud i det mørke rum for at trænge tankerne om sin unge kone og børnene væk.

Alt havde set lysere ud inden han på landstedet fik ordren om at møde op i Vindobona, hvor kejser Marcus Aurelius ville tale med ham. 

Se, kejserens segl! havde han sagt. Marcus Aurelius vil tale med mig. Jeg kan da ikke sige nej. Jeg er rytterpræfekt og det er en ordre.

Sabrina havde nikket, men udtrykket i hendes øjne fortalte ham med al tydelighed at han nu svigtede sin unge kone igen. Han vidste ikke hvad mere han kunne sige, det var hans profession. Et øjeblik havde han spekuleret over om han ikke ville være en lykkeligere mand hvis han kunne blive på landstedet sammen med sin familie og bare være bonde. Men allerede inden tanken var tænkt til ende vidste han at sådan var det ikke. 

Rolf vender og drejer sig og kan ikke finde ro på det hårde leje. Hans tanker beskæftiger sig atter med omstændigheder omkring møde med Aurelius.

På den lange kedelige ridetur op til Donau, hvor den skrantende kejser er tvunget til at opholde sig i denne urolige stund, var der masser af tid til at gennemtænke situationen. Det er de ildevarslende trusler fra markomannerne der kræver Aurelius´ personlige tilstedeværelse ved grænsen. Han er næsten aldrig i Rom.

Efter flere generationer med fred og fremgang er pengekassen så tom, at Marcus for at styrke hæren så den er i stand til at bekæmpe germanerne må sælge ud af sine private ejendele for at skaffe penge nok. Han har endda bortauktioneret en del af skattene fra de kejserlige paladser for at kunne dække udgifterne for alle de slaver, gladiatorer og forbrydere, som han af mangel på bedre må lade udfylde de tomme pladser i legionerne, der for tiden er voldsomt affolket på grund af den næsten overståede pest, som blandt andet Rolfs legionen havde bragt med sig fra Parthien.

Den uundgåelige udvikling har også medført at legionerne ikke længere består af robuste romerske borgere med en personlig interesse i Roms velfærd, men nu for det meste rekrutteres fra provinsernes befolkning, og i stigende grad af germanere. De har fast lejr langs Rhinen og Donau og langs imperiets grænser, hvor deres loyalitet let skifter fra den fjerne ukendte kejser til de lokale og ofte meget afholdte hærførere.

Udadtil viser Rom stadig en respektabelt forestilling af autoritet. Myndighederne virker som altid imponerende selvsikre, men i virkeligheden er de overskygget af usikkerhed og den ikke helt uberettigede følelse af at være belejret af farlige fjender der uafbrudt presser dem. Og hvor meget kender man i Rhin og Donauområdet med den lokale rekruttering egentlig til legionærernes hemmelige sympatier med de germanere som det er meningen at de skal bekæmpe? Magten er ved at forskyde sig. Ligger den virkelige magt nu hos upålidelige hære? Vil de snart kunne afsætte kejsere efter behag?

Rolf forstår godt hvorfor Aurelius må være så tæt på begivenhederne og legionerne i denne tid.

Han kommer til at tænke på rygterne om at Aurelius flere gange under opholdet ved Donau har fået meddelelse om at hans hustru, Faustina, står i forhold til forskellige romerske patricier. Når han ikke skiller sig af med hende er det vel af frygt for at give et dårligt eksempel, men det virker også som om han derved vil sige at det kun betyder lidt om de fornemme romere tager sig sådanne friheder.

Aurelius svarer de forargede der råder ham til at forstøde Faustina: Hvis vi lader hende gå, må vi også give afkald på hendes mødrene arv, det vil sige kejserriget.

Det er udtryk for hans moralske holdning, men om det gavner omgivelsernes bedømmelse af ham er en anden sag.

Først aftenen efter hans ankomst en uge senere har Aurelius tid til at modtage ham. Han sidder alene i sit studereværelse, som sædvanlig omgivet af bogruller og skrivelser, og viser Rolf den ære at rejse sig og komme ham i møde. Han er afmagret og ser ikke rask ud. Det skæggede ansigt er gråt som pergament.

- Det er nogle år siden, siger han og rækker Rolf hånden. Hans blik er venlig og imødekommende. - Men tro mig jeg har ikke glemt vore korte møder, hvor du uden at vide det forudså min skæbne. Disse germanere er ikke til at holde tilbage. Og det er kun enkelte stammer. Jeg gruer for når de, som du sagde, finder ud af at slå sig sammen i større forbund. Hvad kan jeg gøre andet end at vente? Tiden er som at sidde ved en flodbred og se ting drive forbi. Man ser dem i det fjerne, ser dem nærme sig, passere forbi og forsvinde. Og sådan bliver det ved.

Han står lidt med et fjernt blik, så byder han Rolf tage plads i en stol ved bordet og henter selv en karaffel med vin og to bægre fra en skænk.

- Jeg har ladet dig vente indtil dagens tunge gerninger ligger bag mig. Jeg vil gerne have ro til vores samtale i aften, siger han med et undskyldende smil og ansigtet lyser op et forbavsende øjeblik. Han skifter ellers aldrig ansigtsudtryk, hverken i sorg eller glæde.

- Det kræver et vist menneskekundskab at omgås alle de smigrere som det vrimler med i min omgangskreds. Man kan let lulle sig ind i et sådant selvbedrag at det bliver vanskeligt at beskytte sig mod denne plage. Der er i grunden ingen anden måde at sikre sig mod det end at lade folk forstå at de ikke fornærmer mig ved at sige sandheden, tværtimod. Men når alle og enhver kan sige mig sandheden, så har man ikke længere ærefrygt for mig og min stilling, siger han med et smil. - I stedet har jeg udvalgt nogle få i min omgangskreds og givet dem den fulde frihed til at sige sandheden, forudsat at jeg spørger efter den. I aften har jeg valgt dig. 

Han ler da han ser Rolfs forvirring over denne svada.

- Jeg har overdrevet. Jeg burde have sagt: Rytterpræfekt, tal frit!

Rolf nikker, og Aurelius ler atter hjertelig.

- Jeg må lære det, at omgås mennesker udenfor min egen snævre kreds.

Han slår ud med armene over mod bunken af bogruller.

- Jeg lever gennem disse skrivelser. Igennem dem har jeg hørt om togtet mod Partherne og Avidius’ bedrifter. Det er frygtelig med den pest. Jeg gør hvad jeg kan for at hjælpe. Mine egne midler har jeg stillet til rådighed, men det hjælper så lidt, siger han med et udtryk af smerte.

Han byder Rolf at drikke og sidder lidt med eftertænksom mine.

- Jeg er pinefuldt klar over at folk ryster på hovedet over mine "filosofiske" foredrag og at de bag min ryg smiler overbærende og trækker på skuldrene. De tænker: Hvordan er det overhovedet muligt at jeg, der er så lidet politisk og praktisk anlagt, et bogmenneske der sidder og filosoferer, er i stand til at regere imperiet og i så mange år har gjort det godt? Du kender svaret fra Parthien, Cimbri. Jeg har ladet Avidius kommandere hæren og besejre fjenden i mit navn, men ikke i min ånd. Jeg selv ville ikke have kunnet gøre det - ladet partherne massakrere. Så jeg har resigneret og har overladt Avidius, som kalder mig en gammel kælling af en filosof, at gøre det i mit navn, og han har gjort det godt. Og sådan er det også på mange andre områder. Dygtige folk regerer i mit navn, men ikke helt i min ånd. Jeg kan ikke lede imperiet med godhed og ved at være mild, for der er megen ondskab til, men det tærer på mit indre og giver mig smerter. Jeg har indset nødvendigheden af, selv om det har pint min sjæl, at lytte til og godkende forslag fra mennesker som jeg ikke personlig har megen sympati for - fordi de har forstand på hvad de taler om. Min pligt mod riget er at vise disse mennesker uforanderlig tillid og venlighed selv om de kan være hovmodige, utaknemlige krakilere, egoister eller tølpere. Men jeg må sige til mig selv at deres væremåde kun skyldes uvidenhed om hvad der er godt og hvad der er ondt. Det er min pligt som verdensborger at forstå hvad jeg møder af ting, forhold og tilskikkelser, og ikke lade mig nøje med illusioner og andres meninger og bedømmelser, men selv gennemskue alt efter dets sande væsen, og derefter handle og forholde mig dertil med oprigtighed, energi og navnlig med uselviskhed.

Marcus sender Rolf et granskende øjekast.

- Jeg er omgivet af Roms bedste hoveder, og alle giver mig kloge råd når jeg spørger dem. Man skal lytte til alle og dog gå hårdnakket mod målet og stå fast på sine egne synspunkter, det er min mening. Man må ikke blive træt af at høre sandheden … 

Det gælder også for en rytterpræfekt, siger han med et gådefuldt blik efter en lille pause.

Marcus skænker sig endnu et glas vin og hælder nog-le dråber fra en lille flaske oveni. Rolf kan se på det hårde pres af Marcus’ knugede hånd mod brystkassen at han har smerter.

- Man kaldes "stoiker", fortsætter han, - når man, selv uden filosofisk lærdom, men påvirket af det stoiske ideal som det sømmer sig en romer, viser faste livsprincipper, mandig karakter, ubestikkelighed, ubøjelighed under modgang, hårdførhed, nøjsomhed og mod til at trodse overmagten ... 

Er du, Cimbri, ikke en stoiker uden selv at vide det? Føler du ikke at der inde i dig bor noget guddommeligt, et helligt væsen, som du må agte på ikke at nedværdige eller forringe. Stoicismen byder: behersk dine lyster, behersk dine smerter, lad dine handlinger være målbevidste og ikke forløjede eller hyklede, gør dig ikke afhængig af en andens handlinger eller mangel på samme. Modtag din skæbne som en tilskikkelse der sendes dig histfra hvorfra du selv er kommet.

Rolf ser overrasket op. - Jeg er en simpel soldat på godt og ondt. Jeg kan ikke leve op til en stoikers krav, siger han undskyldende. - Man får i en legion ikke lov til at være god på den måde du omtaler det, og det hårde liv i felten kræver, når lejlighed gives, magelighed og nydelser for at bevare sindet i balance.

- Det er sandheden jeg søger, siger Marcus, - og af den har ingen nogensinde taget skade. Men den tager skade som bliver stående i sit selvbedrag og uforstand. Man kan bedømme en kejsers evner ved at betragte de mænd han omgiver sig med. Er de dygtige og trofaste anses han for at være klog, fordi han har forstået at erkende deres evner og sikre sig deres troskab. Er de det ikke kan man altid fælde en slet dom over ham da han ved et sådant valg har begået sin største fejl. Et menneske der kun vil det gode vil gå under blandt de mange der ikke er gode. Derfor må en kejser der vil bevare sin magt være i stand til at tvinge sig selv til ikke altid at være god, men må anvende det gode eller det ikke gode eftersom omstændighederne kræver det. Der findes egenskaber som regnes for dyder, men som fremkalder ens undergang, mens andre derimod, der gælder for fejl, skaber sikkerhed og velfærd. Mellem livet som det er og som det burde være er der en så stor forskel, at den der ikke tænker på hvad mennesker gør, men kun interesserer sig for hvad de burde gøre, snarere ødelægger end gavner sig selv.

Han tager sig atter til brystet, løfter sit glas og tømmer det. 

- Hvis jeg ikke havde ansvaret og den ubrydelige forpligtelse overfor mit folk ville jeg trække mig tilbage og sidde ved Nilen, måske som præst, og filosofere og nyde solen, i stedet for at opholde mig heroppe i den bitre kulde. Alt det jeg som kejser må overvære og deltage i - gladiator og dyrekampe i amfiteatret, væddeløb, pompøse optog ved de talrige festlege, pantomimeforestillinger i teatrene ... det er altid det samme jeg ser, og ensformigheden vækker lede ved forestillingen. Sådan går det mig med hele livet. Alting er op ad stolper og ned ad vægge, de selvsamme ting og af de selvsamme årsager. 

Han kaster et træt blik op mod det nøgne loft. Som altid lever han så tarveligt som han kan få lov til i sin høje stilling. Hans arbejdsværelse er koldt og praktisk og uden udsmykninger af nogen art. Det meste af rummet er fyldt med reoler med bogruller.

- Et festoptogs meningsløse anstalter, opførelser på en forhøjning, masseopvisning af små og store dyr ... det er kødben, Cimbri, en bid madding der bliver kastet for flokken af de forskrækkede mus der forvirret løber frem og tilbage. Sådan er livet. Og det skal jeg stå midt i med huldsalig mine og endelig ikke gøre oprør imod. Det romerske byfolks tåbelige interesser tvinger mig til at deltage, ja endog spille beskytter og føre forsædet for disse såkaldte fornøjelser. Det er jeg som madding nødt til at kaste for folket. Selv det nylige triumftog, som du deltog i, måtte jeg afholde for at tilfredsstille deres forlystelsestrang. Og det i denne tid hvor riget fattes penge! udbryder han forbitret.

Efter en lang pause spørger han:

- Undrer det dig at jeg har sendt bud?

Rolf nikker. - Det er en ære, mumler han.

- Det vil vise sig, smiler Marcus ironisk. - Du er en af de få jeg har valgt at tale fortrolig med. Det kan selv en kejser have behov for af og til. Jeg husker endda vores første samtale på Palatin, hvor jeg straks fornemmede hvilket slags menneske du er. Husker du hvad vi talte om?

- Hvert et ord.

- Jeg er efter årene heroppe og alle kampene blevet overbevist om, at det er farligt for os når I germanere, der er uddannet i romerske legioner, vender tilbage til jeres eget folk med denne viden. Jeg taler ligeud til dig som altid, og jeg tvivler ikke på at du altid vil være tro mod den ed du har aflagt. Jeg frygter et onde i sit vorden. Jeg forudser at hvervningen af germanere til legionerne er begyndelsen til Romerrigets sammenbrud. Vi vil begynde at slappe af, og i samme grad vores italiske bemanding af legionerne svækkes vil germanerne forøge deres kraft. Egne tropper er de der er dannet af borgere. Alt andet er leje- eller hjælpetropper med alt hvad det medfører af usikkerhed.

- Germanerne kæmper for glæden ved at kæmpe og er trofaste da de ikke har noget reelt alternativ.

- Så længe de er så få, ja, men hvad sker der den dag da hjælpetroppernes antal er større end legionens kohorter?

Aurelius ser længe indgående på Rolf.

- Se ikke så bedrøvet ud. Jeg vil ikke modsætte mig hvad du og dine ligemænd opbygger til gavn for hæren med jeres rytterhære. Vi har ikke borgere nok til at kunne undvære jer.

- Jer! siger Rolf skuffet.

- Undskyld min fortalelse, siger Aurelius med ærgerlig mine. - Jeg mener selvfølgelig ... undvære germanerne. Som jeg har sagt før tvivler jeg ikke på din troskab. Germanerne lever ikke på den måde de gør fordi det er deres natur. Germanerne lever det liv som vilkårene i deres oprindelige hjemlande byder dem. Hvis de får lov til at slå sig ned i et frodigt område vil de drive landbrug og leve fredeligt. Jeg arbejder på den mulighed, men hvor er der plads til dem?

- Jeg har aldrig haft ønske om at vende tilbage.

- Det sagde du så vidt jeg husker også første gang vi mødtes. Du var opslugt af den romerske - eller var det den græske - kultur.

- Jeg er parat til at kæmpe til det sidste for Marcus Aurelius og Rom.

- Det ved jeg at du er.

- Det er vi alle.

- Det lyder så smukt. Det hører jeg så tit. Du kender ikke til menneskelig svaghed da? siger Marcus og smiler overbærende. - Det må være rart at være så overbevist. Jeg er svag. Jeg ønsker det gode, men hvor ofte må jeg ikke gøre det onde. Er det gode for dig at slagte mænd, kvinder og børn af din egen æt, i spidsen for den samling af slaver, forbrydere og gladiatorer som jeg af nød og egen pengepung har måttet indsætte i legionernes manglende rækker?

Rolf svarer ikke. 

- I virkeligheden, min gode Cimbri, hvis vi skal være ærlige, og det er ingen bebrejdelse, har du altid bekæmpet os romere. Med dit germanerrytteri har du lige fra første færd forsøgt at demonstrere jeres kampoverlegenhed overfor os romere. Du har aldrig forsøgt at undlade at vise det, og det har været os til gavn. Nok kæmper du for os, men det er som en fremmed.

Rolf føler blodet forlade sit ansigt over denne uretfærdige beskyldning.

- Jeg har været tvunget til en del på grund af officerernes modstand og ringeagt. Jeg har altid beundret og kæmpet for den romerske kultur og levemåde, stammer han.

- Javist, men for at din egen æt skal få del i den. Ikke syrerne, for eksempel, som har været med til at opbygge meget af det du værdsætter.

Rolf er så chokeret over Marcus Aurelius’ ord at han ikke kan sige noget.

- Du er blevet undervist af en græker. Hvad hedder han?

- Prodikos.

- Åh ja, ham har jeg hørt om. Lærte han dig ikke hellenernes første bud: Kend dig selv? Hvilket jeg udlægger som: Kend dine svagheder og fordele og din plads i samfundet.

Rolf svarer ikke. Han er stadig helt sønderknust over den udtrykte kritik.

- Åh, min ven, siger Marcus og rejser sig. Han lægger trøstende en hånd på Rolfs skulder.

- Mange, selv jeg, tror at vi kender os selv. Og dog forskyder vi meget for vi er ikke i stand til at se vore egne svagheder i øjnene. Nok har jeg hårdt brug for præfekter som dig her og nu, men jeg vil ikke byde dig den udfordring lige med det samme. Med mellemrum møder jeg delegationer af germanske høvdinge, og det er klart at overfor vor stolte, men sygdomsramte, befolkning virker de fulde af livskraft, og det fremgår tydeligt at de mener at de er parate til at overtage Romerrigets arv og begynde et nyt liv på ruinerne af hvad vi har skabt. De møder mig ikke som slaver eller undersåtter, men som ligemænd, ikke mindre stolte og selvsikre end jeg selv. De er ikke plaget af din konflikt ved at være tynget ned med viden om den græske og romerske kultur. Tro mig, lige til din sidste dag vil du være i tvivl.

Aurelius står lidt i egne tanker.

- Jeg møder mange mennesker hver dag og mener med tiden at kunne gennemskue hvad de indeholder. Men af og til må jeg gøre mig visse tanker. Jeg føler stor ære ved at være blevet udvalgt og trænet til at udføre denne gerning. Ikke mindre end 25 lærere har givet mig vejledning under min opvækst, smiler han. - Jeg er blevet opdraget i Rom og har studeret retorik under Herodes Atticus og Fronto. Jeg ved ikke hvor meget glæde jeg har haft af det heroppe. 

Han går i stå og begynder at rydde op i bogrullerne på bordet.

- Misforstå mig nu ikke med mine bemærkninger om de uddannede germanere. Vi romere ser virkelig på germanerne uden fordomme. Mange har som dig høje stillinger i den romerske hær. I færdes som gæster i fornemme romerske huse, og nogle få gifter sig endda ind i højtstående familier. I bliver beundret for jeres højde og jeres mod. Og kvinderne for deres blå øjne og blonde skønhed ... Nå men nok om det, lad os komme til sagen.

Han sætter sig atter.

- Det undrer dig hvorfor jeg har tilkaldt dig når jeg alligevel ikke vil bruge din militære erfaring her ved fronten?

Rolf nikker. 

- Du er en dygtig rytterpræfekt. I kamp med ligeværdige tøver du ikke. Men hvis jeg skulle bede dig personlig hugge hovederne af kvinder, børn og gamle af en nedkæmpet fjende, så er min overbevisning at du vil tøve trods dine mange år i legionen. Derfor bliver du aldrig nogen stor hærfører. Du vil aldrig nå højere end at blive rytterpræfekt. Og det fordi du har medfølelse og i dit inderste vil søge at følge din moralske holdning. Du er for godt et menneske i en grusom tilværelse til at nå til tops indenfor en legion ligesom Avidius. Tro ikke at jeg bebrejder dig det. 

Du higer ikke efter guld, eller efter magt for magtens skyld. Du har i dig en form for æresfølelse som jeg i disse år har fundet hos mange germanere. En primitiv opfattelse af moral og levemåde, som desværre ligger langt fra den holdning som dominerer vore brogede sammensatte legioner med mænd fra alle verdenshjørner. Du har for værdifulde egenskaber til at jeg vil bruge dig i krigen her mod germanerne. Det vil være et tab for jeg vil miste dig hvis du skal bekæmpe dine egne.

- Jeg vil ikke svigte min ed til dig og legionen.

- Det gentager du, men jeg tror at jeg kender dig bedre og vil ikke udfordre skæbnen. Jeg har kun een tanke som jeg altid skal forsøge at leve op til: Hvad gavner Rom! Jeg søger en mand der er modig uden at lade sig friste til overdrivelser. Han skal kun have foragt tilovers for pengegriskhed, være hævet over bestikkelse, samt være moralsk uangribelig og parat til om nødvendigt at ofre sit liv for Rom eller for sin ære.

- Det er store krav. Findes der en sådan mand?

- Jeg mener at du opfylder de fleste af de krav, hvis ikke dem alle. Hvis jeg betror dig magt vil du bestræbe dig for aldrig at misbruge den. Hvis jeg betror dig 10.000 talenter vil du aflægge regnskab for hver en sestertier, og aldrig bruge mere end hvad der er nødvendig for at løse din opgave. Sådan er du, fordi du fra fødslen har fået den gave og den plage at have en samvittighed. En god samvittighed over at du følger din inderste opfattelse, og en dårlig samvittighed over at du føler dig tvunget til at gøre det. I den opgave jeg har tiltænkt dig vil det blive en evig konflikt. Men jeg har tillid til at du vil klare den. Det er væsentligt at man i sin tilværelse lader sin intelligens herske over kødets lyster. Vellevned, både hvad angår føde og luksus er ikke din svaghed, men hvad med kvinder, Cimbri? smiler Aurelius.

- Jeg har ikke kendt mange kvinder i mit liv.

- Deri ligger faren. Det er følelser i forbindelse med kvinder der kan ødelægge selv de mest intelligente mænd. Hav altid den tanke med dig.

Aurelius sidder lidt og stirrer ud i luften.

- Du tror ikke på nogen gud, selv Mithraskulten har du i modsætning til de fleste andre officerer undgået, og selv om jeg ikke forstår en sådan gudløs holdning så accepterer jeg at sådan lever du. Men jeg ved at du har kendskab til filosofi, som du nok ved optager en meget stor plads i mit liv, og bare det at du er ført ind i disse tankebaner giver mig tillid til at det vil føre dig på den rette vej. Man behøver ikke at have været i dit selskab ret længe for at bedømme din karakter og holdning, for dit ansigt og din krop viser hvad du føler uanset hvad du siger. Ikke at du fører falsk tale, men ved det du udtrykker når du ikke siger noget. Det vil nogen nok betragte som en svaghed.

Aurelius slår sig på lårene og rejser sig beslutsomt.

- Jeg har en speciel opgave i tankerne for dig. Da jeg ikke kan forlade fronten her, og sikkert ikke vil kunne det i mange år fremover, har jeg brug for mænd til at rejse rundt i riget og observere og berette om hvad der foregår, for jeg føler ikke at jeg kan stole på de beretninger jeg får. Provinserne er for selvstændige og kører deres eget løb. Det er især de afrikanske og østlige provinser der bekymrer mig. De er styret af prokonsuler som jeg har mistanke om modtager bestikkelse, og som sammen med korrupte embedsmænd brandbeskatter befolkningen lige til kanten af oprør og derefter stikker guldet i deres egne lommer. Oprør er det sidste jeg ønsker i denne tid hvor vi er hårdt presset her ved Donaufronten.

Aurelius går lidt frem og tilbage med hænderne pres-set mod brystet og maven.

- Ganske vist har jeg enhederne i Castra Peregrina, der plejer at tage sig af den slags efterretningsvirksomhed og andre skumle opgaver overalt i imperiet, men jeg er lidt utryg ved at de alle er syltet ind i Mithraskulten og det broderskab der følger med. Ikke fordi jeg har grund til at mistro dem, men de har grene ud overalt i samfundet. Jeg vil gerne have en mand som dig der er helt uafhængig til at udføre den opgave jeg har i tankerne. Ingen andre end jeg kender til din opgave og sådan skal det helst fortsætte, siger Aurelius og sætter sig med et granskende blik. Rolf nikker indforstået.

- Hvad kan det nytte at jeg sidder her i denne lejr som magtcenter for hele imperiet og bestemmer hvert eneste taktiske skridt, gennemgår rapporter, laver aftaler og holder tæt forbindelse med det mægtige imperie ved hjælp af kurerer - hvis jeg ikke kan stole på de indberetninger jeg får fra provinserne? Når jeg opdager at en statholder tænker mere på sig selv end på Rom, og ved alle handlinger søger sin egen fordel, så ved jeg at den mand aldrig bliver nogen god statholder, og at jeg aldrig vil kunne stole på ham, men der er noget dejligt beroligende ved mennesker som er i politik for at berige sig. Det er normalt, bare det gøres med måde. Det er menneskeligt, tilgiveligt og forståeligt. Dem man skal passe på er dem der er i politik for at lave verden om. Det er dem der forvolder de egentlige skader og som du især skal holde øje med.

Aurelius sidder lidt og spekulerer med tænksomme og blide øjne.

- Det driver mig til grænsen af irritation når jeg møder misundelse og foragt fra mænd der burde være store nok til at være storsindede. I virkeligheden er folkets krav mere berettiget end de stores, da disse ønsker at undertrykke mens folket kun ønsker beskyttelse mod undertrykkelse. En kejser skal have folket til ven da han ellers står uden hjælp når Rom rammes af ulykkelige tider. 

Han rejser sig igen og henter to små papyrusruller, en ring og en seddel fra et lille skab.

- Du er den loyale mand jeg har brug for. Du ligner ikke en romer og kan færdes overalt uden at vække mistanke om nogen forbindelse til mig. Dine rapporter skal være uden mit og dit navn men være forseglet med mærket af denne ring, siger han og rækker den frem.

- Formuler alle rapporterne som rejsebeskrivelser og send dem til dette navn her i legionen, siger han og giver Rolf sedlen.

- Du får et dokument som giver dig ret til at hæve de nødvendige beløb overalt hvor du kommer frem. Samt et dokument med magtbeføjelser der ligger over selv en legats. Men husk, at ved at vise det sidste dokument røber du dig selv, og rygter bevæger sig med utrolig hast.

Han rækker Rolf dokumenterne, som han allerede har skrevet og mærket med sit segl. Rolf læser måbende teksterne og har svært ved at tro på hvad der står. Han løfter blikket og stirrer undrende ind i Marcus’ øjne.

- Ja, det er en umådelig magt jeg der giver dig. Nok til at ødelægge livet for de fleste mænd. Men med din opdragelse og medfødte urokkelige hæderlighed, der ikke er forundt mange i dette rige, sukker han, - er jeg sikker på at du vil gøre alt for ikke at misbruge den magt. Og jeg ved at du vil vokse netop ved at få denne tillid. Afgørelsen er din. Jeg vil ikke tvinge dig. Hvis du insi-sterer vil jeg endda bevilge dig en kommando her ved Donaufronten, men jeg håber at du ved nærmere eftertanke vil modtage mit tilbud, der vil kræve så meget mere af en mand end en befaling i legionen. Tænk over det.

- Jeg behøver ikke tænke over det. 

- Rejs eventuel som købmand og tag nogle pålidelige mænd med dig. Det praktiske overlader jeg til din egen fantasi.

Marcus tager en pung frem fra en skuffe. 

- Her er guldmønter nok til at få dig startet. Rejs hjem til din familie og planlæg færden. Sørg for at tage ordentligt afsked for turen kan blive længere end du tror.

Allerede da Rolf næste morgen forlader Vindobona går det op for ham at hvert eneste af hans skridt bliver overvåget. Det kan ikke være af kejserens mænd, men af andre der tjener personer med mægtige interesser. Rolf føler sig afmægtig. Det er en verden han intet kender til som han nu begiver sig ind i.
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Efter at have ligget og spekuleret i to døgn i det usle logi, sniger Rolf sig om natten ud af byen, sikker på at spionerne har opgivet ham i denne omgang, og fortsætter til landstedet, hvis beliggenhed er ukendt for alle undtagen kejseren. Han har det ikke godt med hvad han nu skal gøre mod sin familie.

Da Rolf modstræbende fortæller Sabrina at han atter må forlade dem sætter hun sig med bøjet hoved. Tårene strømmer fra hendes øjne og drypper ned i hendes skød, lyset fanger i glimt bevægelsen af de mørke, våde øjenvipper. Men hun kommer denne gang hurtig til sig selv, strammer sig an og rejser sig.

- Jeg havde håbet på at du havde fået længere tid hjemme denne gang, siger hun og sukker. - Jeg må prøve at tale mig selv til fornuft. Hun tager sit håndarbejde fra bordet og sætter sig atter, formørket af fortvivlede tanker.

- Jeg vil gerne være alene en stund, beder hun og Rolf trækker sig forundret og knuget af sorg tilbage og lader stilheden sænke sig om hende. Ude på gårdspladsen går han rastløs frem og tilbage. Et øjeblik har han mest lyst til at give pokker i det hele og blive hjemme, men det kan han jo ikke, erkender han, efter den tillid Marc Aurel har vist ham.

Det varer ikke længe før Sabrina kommer ud til ham, fattet, men med blanke øjne.

- Jeg tror Antonia gerne vil vende tilbage til landstedet og bo her, siger han. - Hun befinder sig ikke godt inde i Rom efter at hendes mand er død. Dette sted har bortset fra de par år i Rom altid været hendes hjem. Hun er født og opvokset her. Hun er de gamle ejeres eneste datter, appellerer han. - Hun hjalp mig da jeg som slave kom her første gang. Især med at lære at læse og skrive. Hun er som en lillesøster for mig. Hun har altid været her.

Sabrina svarer ikke lige med det samme.

- Det ville da ellers være godt for alle, udbryder han forundret over hendes tavshed. - Det har pint mig lidt at hun skal leve derinde med fare for at blive ramt af pesten. Den er ikke væk endnu. Hun vil være i større sikkerhed herude.

Forbavset fatter han det betænkelige udtryk i Sabrinas øjne.

- Gør som du vil, siger han en smule skuffet. - Det lovede jeg ellers hendes far da jeg overtog landstedet. Det vil da være en hjælp når jeg er bortrejst!

Hun nikker eftertænksomt. - Du har vist aldrig rigtig indset hvad hun føler for dig.

- Hvad mener du? spørger han uforstående.

Hun svarer ikke. Først efter en tid siger hun:

- Du har ret. Når du er rejst vil jeg bede hende om at flytte herud. Hun holder meget af børnene, næsten mere end hun holder af dig.

Han ryster uforstående på hovedet, men undlader at komme med yderligere bemærkninger, han har så meget andet mere alvorligt at tænke på.

Den gamle trofaste husslave Heron er begyndt at blive præget af alderen, han trisser ofte uvirksom rundt som om han keder sig. Rolf respekterer ham, Heron lærte ham at regne i sin tid, og da landstedet blev hans ud-nævnte han Heron, mod hans vilje, til forvalter en overgang. Indtil hans gamle ven fra Germanien, Arngrim, til Herons lettelse overtog gerningen. 

- Heron, jeg skal på en længere rejse, blandt andet til Syrien hvor du er født og vokset op, siger Rolf. - Jeg kan få meget gavn af at have dig med. Tror du at du kan klare at rejse? Er du i det hele taget interesseret?

Heron ser op, hans ansigtshud er blevet så stram at alle knoglerne træder tydeligt frem.

- Det bliver en rolig rejse med mange ophold, men selvfølgelig er det hårdt for fysikken at rejse. Rolfs blik er spørgende.

- Jeg har arbejdet med min krop hele mit liv og kan klare nogle år endnu, svarer Heron. - Hvis du mener at jeg kan gøre nytte tager jeg gerne med. Heron ler lidt for sig selv og ryster på hovedet. - Du har altid kunnet gennemskue mig, jeg føler mig ganske rigtig noget rastløs og overflødig for tiden.

- Du kan gøre stor nytte, både som min tjener og med al din viden. Jeg skal rejse diskret og gør det bedst sammen med en ældre mand. Af forskellige grunde som jeg vil forklare senere må jeg holde mig væk fra Rom indtil afrejsen. Det første jeg vil bede dig om, når du næste gang er i Rom med landstedets varer, er at overbringe en ordre til en våbensmed jeg kender. 

Oppe i Herons værelse ruller Rolf en tegning ud.

- Tilsyneladende er det en tyk stok du ser, men indvendig er den udhulet så der i bunden kan ligge guldstykker og ovenover sammenrullede dokumenter. Røret er foret med en metalafstivning. Håndtaget ned til røret kan skrues af. Ligeledes den nederste del, der skjuler en lang klinge. Jeg så en lignende stok hos de dygtige våbensmede i Antiochia.

To uger efter bringer Heron stokken med tilbage. Den er helt som Rolf ønsker den, men har også været kostbar at få bygget. Rolf anbringer halvdelen af Aurelius’ guldstykker og de to dokumenter i røret. Stokken er også et udmærket våben til at slå og stikke med.

- Den første del af turen rejser vi hver for sig. Du tager af sted så hurtigt som muligt ad den behageligste vej til Volubilis i Østafrica og afventer min ankomst. Her er en pung med et rigeligt beløb. Tag ordentlig afsked med alle på landstedet, der kan gå lang tid inden du vender tilbage.

- Hvis jeg vender tilbage. Jeg er en gammel mand. Men hvor jeg skal dø er mig ligemeget. 

De sidste dage inden Rolf tager af sted tilbringer han og Sabrina sammen det meste af tiden, de elsker ofte og nyder hinandens selskab. Hun virker atter stærk og det glæder ham. Hun vil sikkert hurtigt få savnet af hans tilstedeværelse på afstand så hun atter i fred kan nyde det hun altid har higet efter - trygheden og glæden ved at have sine børn omkring sig på dette dejlige landsted. Al sin kærlighed vil hun ødsle på børnene, det er meningen med hendes tilværelse. Han er når det kommer til stykket efterhånden kun blevet til en forstyrrende afbrydelse af hendes ellers rolige tilværelse.

Da han giver hende en sidste omfavnelse ude i gården inden han stiger til hest, får han en kort knugende fornemmelse af at han aldrig vil se hende mere. Tanken er for ubehagelig og smertefuld og han skyder den hurtig fra sig.
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En mørk nat, hyldet godt ind i sin kappe, sniger han sig ud til Roms bygrænse, hvor han køber en plads i en rejsevogn med kurs vestover mod Hispania. Af sikkerhedsgrunde vælger han at rejse på samme måde som en almindelig borger. Det vil ingen tiltænke en rytterpræfekt. Han tør ikke sejle selv om det vil være det letteste. Alle udskibningssteder vil være under opsyn.

Den følgende uge fortryder han at han alligevel ikke har foretaget rejsen til hest eller på en lille båd. Den tur er en plage. Han er ikke tryg ved kusken der er beruset det meste af tiden, men han skal vel være glad over bare at få kørelejlighed.

Som han tilbagelægger det første stykke vej mod Hispania i den skrumplende vogn sammen med nogle embedsmænd, kæmper han bandende med den lumre varme og støvet som trænger ind overalt. 

For at få tiden til at gå, mens han bliver rokket fra side til side eller hopper op og ned på grund af vognens stive opbygning, gennemtænker han sin situation. Det er ejendommeligt som skæbnen har ført ham rundt gennem årene. Nu er han en af Marc Aurels betroede mænd! Han fatter det næppe og føler sig en smule stolt.

Rolf lader øjnene følge landskabet som det passerer forbi. 

Han var kommet langt siden han var født og vokset op på halvøen deroppe i det nordlige Germanien. Tiden i hirden da de drog sydpå og kampen mod romerne, hvor han blev taget til fange, forekommer ham så uendelig langt væk, men det var vel også omkring femten år siden, eller ...

Lad mig nu se, forsøger han at lægge sammen. Jeg var slave, eller forvalter, et år på landstedet. Derefter de to begivenhedsrige år i Rom hvor jeg både led nød og fik en uddannelse. Derefter tre år i prætorianergarden, hvor jeg blev udnævnt til centurion, efterfulgt af de tre år i legionen ved Rhinen hvor jeg blev rytterpræfekt, og da legionen blev flyttet til Parthien - yderligere treogethalvt år med den frygtelige krig under Avidius. Så kom pesten, triumfmarchen og et år hjemme på landstedet med Sabrina og børnene.

Det stemmer ... femten år. Det vil sige at han nu er treogtredive, plus eller minus et år, hvis hans mor havde regnet rigtig den gang han spurgte. Og nu sidder han her, med et ærinde for den mand han beundrer mest af alle, Marcus Aurelius.

Rolf slipper fortiden og lader en stund tankerne beskæftige sig med hvordan de provinser han skal gennemrejse er opbygget. Det er nødvendigt at han har fuld klarhed over det.

Han ved fra sin tid i Germanien at romerne går frem med næsten militærisk grundighed når de har erobret et fremmed land. Området bliver langsomt, men omhyggeligt stykket sammen, får et organiseret bureaukrati, skattesystemer, præcise regler og love samt alt det andet der kræves for at stedet kan erklæres for romersk. Nye byer bliver grundlagt af romerske kolonisatorer eller veteraner fra legionerne. De steder hvor der allerede er militærlejre bliver veteranerne i området når deres kontraktperiode er slut. De gifter sig, slår sig ned og bygger små kopier af Rom med kompakt bebyggelse af kolonnader, buer, springvand, brolagte gader og torve i den klassiske stil. 

I hver by dominerer en kreds af de bedste familier det lille lokale senat og ejer det meste af det omliggende land. Det økonomiske ansvar bliver der ofte set stort på når det gælder rivalisering med nabobyerne efter prestige og fremvisning af pragtfulde bygninger. Ofte kommer de så svært i gæld at forbundsstyret må træde til og eftergive de ubetalte skatter og anbringe en myndighedsperson til at forvalte udgifterne. Men ellers er byerne fri for indblanding. De hjælper styret i Rom med at holde orden, indsamle skatter, og vedligeholde bygninger, broer og veje samt kommunikationssystemet i deres område.

De statholdere der sendes ud for at styre de vigtigste af provinserne er romerske senatorer der tidligere har gjort tjeneste som konsuler eller prætorer i Rom. De tilhører alle inderkredsen af de familier der under kejserlig overhøjhed hersker over Romerrigets skæbne.

Grunden til at de næsten ubesværet kan bevare deres magt over provinserne er umådelig enkel. De afstår fra at påtvinge andre deres egen levemåde. Så længe indbyggerne betaler deres skatter, overholder romersk lov og bukker for de lokale statuer af kejseren, samt accepterer romersk overherredømme og latin som det officielle sprog, så kan de gøre næsten som det passer dem.

Dagens etape er tilbagelagt. Kusken gør holdt foran et gæstgiversted. Rolf og de andre passagerer stiger ud, strækker de stive ben og stavrer lidt rundt. Snart vil der ikke være andre muligheder for at komme frem end til fods. Måske skulle han leje et æsel.

Kroværten er brovtende, sengen ubehagelig og maden rædsom, for ikke at tale om den sure vin.

Under de næste mange dages ulidelige ture lokker Rolf de tre medrejsende embedsmænd, der også har problemer med at få tiden til at gå, til at berette om de mange år de har arbejdet i forskellige provinser og de erfaringer de har gjort sig. Det har han meget nytte af.

- Fortæl mig lidt om de begrænsninger en provinsstatsholder må kæmpe med, spørger han. Det må han vide for at kunne udføre sin opgave.

De gransker lidt i hukommelsen. Kan dårligt huske det.

- En statholder må i hvert fald ikke forlade sin provins, siger den ene, - eller lade sin hær marchere ud over provinsens grænse, og ikke på eget initiativ starte en krig uden formel tilladelse fra senatet, eller have hemmelige planer sammen med en klientkonge om at ændre et andet lands nuværende stilling.

- Kun Cæsar gav pokker i det, smiler en anden.

- Han må endvidere ikke uden senatets formelle sam-tykke hverve soldater, eller træffe beslutninger eller ud-stede dekreter der vil ændre hans provins stilling. 

- Det er da klare bestemmelser der ikke er til at tage fejl af, nikker Rolf.

- Det er de uskrevne regler der frister en mands samvittighed, fortsætter den første med et smil, - med et system der praktisk taget tvinger en mand, der får til opgave at regere en provins, til at føre en forbryderisk administration. Traditionen har holdt hånden over statholderens ret til at sælge borgerskaber, kontrakter, immunitet mod beskatning og tiender, og lægge overskuddet i sin egen slunkne pung. Senatet og skatkammeret har uofficielt set gennem fingrene med disse handlinger i årtier for at holde Roms udgifter nede, og det er en af grundene til at det er så vanskeligt at få et dommerpanel af senatorer til at dømme en statholder for magtmisbrug. 

De andre nikker bekræftende.

- Rovdriften på provinserne har gjort Rom forhadt, man mærker det allevegne.

Rolf forstår at det er den uro der ligger og ulmer som Aurelius gerne vil have et overblik over, så han ikke bliver overrasket på et tidspunkt hvor alle rigets økonomiske resurser er bundet til fronten ved Donau. At grundlæggende ændre tingenes tilstand i provinserne har Aurelius sikkert ikke magt til eller endda ønske om.

I Corduba er det slut med kørelejlighed, men Rolf er så heldig at få plads på en båd, en stor pram, der skal sydpå til Gades ad floden Baetis. I Gades finder han hurtigt et fartøj der kan bringe ham over strædet til Mauretania i det nordlige Africa.

Rank og fuld af selvtillid krydser Rolf strædet, uden at ane at skæbnen snart vil føre ham sammen med en kvinde, der for bestandig vil nedbryde hans stivsindede opfattelse af sin egen høje moral, og efterlade ham psykisk fortabt og nedbrudt med dybe sår som han må leve med resten af livet.

Vel ankommet på den anden side køber han et æsel og kæmper sig sydover mod Volubilis gennem en evig plage af blodtørstige myg.

Undervejs gør han holdt i byen Banasa ved en af de mange små floder og beslutter at hvile ud et par dage inden han fortsætter den sidste korte strækning.

For at bedømme stemningen i byen går han en tur den efterfølgende morgen hvor folkemængden begynder at indfinde sig på torvet. Købmændene har travlt med at stille deres boder op, og deres slaver med at fylde dem. En typisk by, tænker Rolf som han slentrer rundt. Solskin og støv, et par store, skyggefulde træer, insekternes summen. På kanten omkring den store fontæne foran den lokale helligdom stiller et par piger deres vasketøj fra sig, hanker op i skørterne og kravler op i det lave vand. Der er en følelse af afslappet målrettethed i den lille by med travle mennesker der ved alt om hinanden. Her kan ingen have hemmeligheder og det må han benytte sig af. Han slentrer rundt og lytter til samtaler om de lokale originaler, spørger diskret om folks meninger og giver udtryk for sin egen holdning til korrupte statholdere, der stjæler hvad som helst som Rom vil lade dem slippe godt fra. Han får ingen tilbagemeldinger om misbrug i denne provins, men en hel del andre ting at vide som han endnu ikke kan bedømme værdien af.

Senere på dagen opsøger han tabernaerne. I hver eneste af dem sidder tre eller fire mænd og hvisker lavmælt og dulgt om alverdens rygter og uretfærdigheder. Han anbringer sig således at han kan lytte med uden at blive særlig bemærket. Deres samtaler drejer sig ikke om væsentlige beklagelser som andre ikke kan tåle at høre. Deres hemmelighedsfuldhed er blot en gammel indgroet vane.

Der er tilsyneladende intet at kritisere ved styret i denne provins og oplivet begiver Rolf sig dagen efter til Volubilis, hvor han efter en del søgen på kroerne finder Heron i god behold. Hans sørejse var gået godt og resten af turen ind i landet havde været besværlig, men uden problemer. Han var ikke eftersøgt og havde kunnet rejse i fred. Det var derfor Rolf havde sendt ham i forvejen.
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Volubilis er en stor og smuk by med en rig kultur, beliggende mellem frodige dale med oliventræer, figentræer og vinplantager. Dens historie går langt tilbage før romernes tid. Langs dens brede hovedgade, Decumanus Maximus, ligger den ene pragtfulde aristokratbolig efter den anden side om side med den udsendte prokonsuls imponerende palads, alle med velholdte blomsterhaver. 

Byens forum og basilika er imponerende. Farvestrålende mennesker bevæger sig rundt i den behagelige varme på de små pladser og under torvenes skyggefulde træer. Små boder og udskænkningssteder ligger tæt ved siden af hinanden. Byen får vand via en akvædukt fra skrånende bjerge i det fjerne.

Det regner sjældent i Volubilis, men i de dage trækker mørke skyer sammen over byen og snart styrter det ned. Ikke en af de almindelige korte hidsige byger, men en mørk og lummer regn. Tøjet bliver tungt af væde og sandalerne gennemblødt og sølet til af skidt. Enkelte lyn splitter den grå himmel, og tordenen følger efter med en langtrukken buldren. Rolf føler sig helt oplivet over denne vejrændring, der får ham til at tænke på sin hjemegn oppe nordpå, og modsat alle andre søger han ud i byen og lader den lunkne regn skylle ned over sig.

Det er allerede på dette tidlige tidspunkt gået op for ham at livet i disse sydlige provinser er så fremmedartet og så meget anderledes end Parthien at han behøver hjælp. Det er en urovækkende fornemmelse at færdes i et fremmed område alene uden at have en legion bag sig. Det må han lære at klare, det er nyt for ham. Den oprindelige befolkning af berbere og beduiner har han slet intet kendskab til, og det romerske aristokrati er utilgængelig for ham, det har han allerede erkendt efter de få dage. De modtager ham godt nok og han kan med sin baggrund udmærket leve med i deres hverdag, selv om deres omgangsformer er friere og mere løssluppen end i Rom. Blandt andet er kvinderne jævnbyrdige med mænd i alle forhold og deltager i alt, selv måltiderne, og har megen magt. Men de åbner ikke for hvad de tænker og føler.

Han må finde nogle lokale folk der kan hjælpe ham med at forstå den indfødte befolkning. Almindelige romere fatter ikke at andre folkeslag kan have en kultur der betyder så meget for dem at de ikke uden videre vil overtage deres, selv om de har så meget mere at byde på.

Det har han selv som germaner erfaret. Det har været hans skæbne at han i andres øjne altid vil være en germaner. Hans højde, blå øjne og lyse hår røber ham, men det rører ham ikke længere, han har lært at leve med det. Ofte har han mærket den holdning, at hvis man ikke er født romer eller græker bliver man aldrig andet end en barbar, uanset hvor godt man behersker latin og græsk. Men en mand bliver ikke kulturelt præget af det sted hvor han er født og har tilbragt sin legemlige barndom, men af det sted hvor der bliver lukket op for hans øjne og sind. Af den grund føler han sig mere som romer eller græker end som germaner, og har ladet sig opsluge af den romerske levevis og har befundet sig godt dermed, selv om han måtte opgive sin frihed og underordne sig deres regler. Det væsentlige er at han har gjort det frivilligt.

Men ironisk nok kan han dog i særlige situationer og svage øjeblikke, selv nu så mange år efter, ikke med bestemthed fastslå om han føler sig mere som romer end germaner. Det er et evigt spørgsmål, men han har aldrig svigtet den ed til kejseren som han aflagde da han kom ind i prætorianergarden og senere i legionen.

Tordenen ligger vest for byen og de mørkegrå skyer trækker i bestandig bevægelse hen over dalene. Regnen ligger tungt over bakkerne og de opdyrkede marker. Alle de pudsede mure bliver vasket hvide af regnen så byen fremstår glinsende og frisk med sine lave bygninger og blomstrende træer. De farvede søjler på det store tempel stråler, selv forgyldningerne glinser. 

Så stilner regnen og solen bryder frem med kvalmende fugtig varme. Snart vil byen igen blive uudholdelig at opholde sig i med kvælende hede, støvstorme og stank fra alskens affald.

Det regner igen om natten. Da Rolf vågner næste morgen trækker duften fra den friske og frodige have ham hen til vinduet. Sollyset skærer igennem morgentågen og sender stråler ned i haven hvor alle buske og blomster endnu er våde efter nattens tætte regn. Sød og liflig duft fra mange blomsterkroner og fugtig muld stiger op i hans næsebor. Tre små spurve boltrer sig med mange hidsige sanglyde rundt mellem træernes grene.

Da han aldrig vil være i stand til at komme tæt på den herskende klasse fordi han er en fremmed der ikke skal høre alt, beslutter han allerede samme dag at lede efter et par mænd der kan blande sig med befolkningen og finde ud af hvad der foregår. Med sit lyse hår og blå øjne virker han selv alt for iøjnefaldende blandt disse mørke folkeslag.

Han ifører sig sin præfektuniform og opsøger den romerske statholder, en prokonsul ved navn Gnæus Marcinus. Rolf forsøger at klare sig uden at vise dokumentet med sine beføjelser. Gnæus er en mand i tresserne der har ry for ikke at bryde sig om konflikter, alderen har passiviseret ham. Det mørke hår er meget tætklippet og øjnene ligger dybt i øjenhulerne. Han kan ikke skjule sin overraskelse da Rolf med myndig mine beretter at han er på en speciel opgave for kejseren.

- Jeg leder efter en mand der kan hjælpe mig. Gerne en fra aristokratiet, siger Rolf.

- En speciel mission, siger Gnæus nysgerrig og kaster Rolf et opfordrende, mistænksomt blik. Han tror givetvis at Rolf tilhører det forhadte og frygtede slæng af efterretningsfolk fra Castra Peregrina og Rolf lader ham blive i troen.

- Jeg skal finde en landsforvist, der formodes at gemme sig i disse provinser, bemærker Rolf. - Derfor har jeg brug for en stedkendt aristokrat til at hjælpe mig, da vi mener at det er i de kredse han skjuler sig.

- Det er ikke hos os. Jeg kender dem alle.

- Det er jeg klar over og rejser videre en af de nærmeste dage.

Det beroliger statholderen, og de sidder en stund og kigger mistroisk på hinanden.

- Jeg tror ikke Marc Aurel vil tage det nådigt op hvis du røber hvad jeg har sagt, siger Rolf med et koldt blik.

Gnæus løfter forskrækket armene og ryster afvisende på hovedet.

- Jeg tror ikke at jeg kan hjælpe dig, siger han og gransker sin hukommelse. - Den eneste jeg kan komme i tanke om er Gracchus, men han er en karakterløs type der ikke er værd at beskæftige sig med. Af fin familie, godt opdraget, kan begå sig overalt, men med sygelige afvigende træk i sin karakter. Han er en døgenigt og en eventyrer. Nej ... Gnæus ryster på hovedet. - Ham kan du ikke bruge.

- Hvor kan jeg finde denne Gracchus.

- I fangekælderen, smiler den anden. - Han er gået for vidt, har bedraget fine familier og gentagne gange opført sig så uanstændigt at nu må det være nok. Jeg har dømt ham til 20 piskeslag og forvisning til sølvminerne. Der vil han komme på bedre tanker - hvis han da overlever.

- Han er måske manden jeg kan bruge, siger Rolf interesseret. - Lad mig prøve. Du kan få ham tilbage hvis det ikke lykkes.

Gnæus ryster på hovedet med et bittert drag om munden. - Jeg ønsker ikke at se ham igen. Han har voldt mig problemer nok. Send ham direkte til minerne. Men det irriterer mig hvis han skal slippe for straf.

- Lad ham få de 20 piskeslag, siger Rolf imødekommende, - men ikke ind til knoglerne. Hvis jeg skal bruge ham må han ikke være for invalideret, 

Gnæus nikker oplivet ved tanken.

- Det skal ske. Jeg er glad for at slippe af med ham. Du kan hente ham om et par dage, og skulle du få lyst til at afkorte hans liv vil ingen bebrejde dig det.

To dage senere henter Rolf fangen og får ham diskret båret til sit logi. Gracchus er mere medtaget end Rolf har regnet med. Men det er sikkert et godt forhandlingsgrundlag. Rolf får ham anbragt på maven på et blødt leje og sender bud efter en læge til at pleje hans sår.

Gracchus’ udseende er tiltalende med et rundt hoved, kraftig krøllet halvlangt hår og et kort velplejet fuldskæg. Hans brune øjne med lange øjenvipper er på trods af smerterne fulde af liv da han nysgerrigt kigger på Rolf. Hans mund er næsten hjerteformet med følsomme læber. Kvinder må vel betragte ham som smuk.

- Du har frelst mig fra minerne? spørger han, usikker på om det nu er sandt.

Rolf nikker bekræftende med et imødekommende smil.

- Mit navn er Rolf Cimbri, og dit liv er nu lagt i mine hænder. Sådan er det. Jeg har brug for dig til at løse en speciel opgave der kan være farlig. Er du god med våben?

- Jeg kan klare de fleste.

- Du vil blive betragtet som min tjener, aflønnet af mig, og skal ledsage mig på en rejse gennem de sydlige provinser. Din opgave bliver at blande dig med aristokratiet og skaffe mig de oplysninger som jeg beder dig om.

Gracchus løfter oplivet hovedet. - Det lyder som en drøm.

- Een ting til. Svigter du min tillid eller foretager du dig andet end hvad jeg beder dig om er du en død mand. Ingen udsvævelser eller bedrageriske forhold accepteres hvis det ikke er i min interesse. Du skal tjene mig og endda beskytte mit liv. Går du ind på disse betingelser?

- Ja ja, svarer Gracchus uden betænkning. - Jeg er træt af min formålsløse tilværelse. Jeg har fået min lærestreg, siger han og ømmer sig. - Og jeg mener at kende så meget til mennesker at kunne bedømme dig som et hæ-derligt menneske der ikke vil drage mig ind i ulovlige handlinger.

- Godt, siger Rolf og rejser sig. - Ellers ville du heller ikke forlade dette rum i live, du ved allerede for meget.

Gracchus ser overrasket op på Rolf og forstår at han mener det alvorligt.

- Hvil dig til i morgen, så tales vi ved.

- Hvor meget har du bedraget for? spørger Rolf næste dag.

Gracchus krymper sig lidt ved tanken. - Det er et beløb der svarer til ti guldmønter, svarer han endelig. - En anseelig sum, mumler han undskyldende.

- Jeg giver dig det beløb. Din første opgave bliver at genoprette det gode forhold til de mennesker du har bedraget. Jeg ønsker at dit blakkede rygte skal forbedres og at du får dem til at forstå og acceptere at du har forandret dig.

Gracchus sætter sig op, glad ved tanken.

- Når dine sår er helet.

- Jeg opnår lettere tilgivelse når de ser min blodige ryg, min anger og guldmønterne, smiler Gracchus mat og rejser sig.

Rolf nikker imødekommende, giver ham mønterne og hjælper med at lægge en løsthængende kappe over den blodstribede ryg. Med en svag vaklen og et lille vink begiver Gracchus sig af sted. Rolf overvejer en stund om det er den rette mand han har fået fat i. Det vil tage nogen tid at få opbygget et gensidigt tillidsforhold. Den bedrager er tilsyneladende en type der kan snakke sig ind i og ud af alt. Den slags mænd kender Rolf. Det er Demetrius om igen, hans græske ven fra den første tid i Rom. Det er en vovet satsning, kun tiden vil vise om han har valgt rigtigt.

Da Gracchus vender tilbage sent på aftenen stråler han over hele hovedet.

- De tilgav mig. De næsten græd da de så min ryg. Jeg er blevet inviteret ud overalt. Alle ønsker at demonstrere at jeg atter er taget til nåde.

- Tag imod tilbudene indtil vi drager videre. Vis dig fra din bedste side. Modtag den chance jeg her giver dig.

Gracchus har næsten tårer i øjnene. - Jeg er taknemlig for hvad du gør for mig. Jeg vil ikke svigte din tillid.

Rolf kommer til at tænke på Aurelius foragt for mennesker der finder det nødvendigt at forsikre om deres hengivenhed.

- Jeg har brug for en mand til. Men han skal tilhøre den jævne befolkning og forstå at begå sig blandt dem. Gerne lidt af en eventyrer. Robust og god til kamp.

- Glaukos! udbryder Gracchus uden tøven. - Det er den mand du beskriver. Lidt højtrøstet af og til, men hæderlig og reel. Jeg har tit misundt ham de gode egenskaber han har og som jeg mangler. Han er ikke bundet til nogen, men keder sig ligesom jeg. Skal jeg sende bud?

- Lad mig selv bedømme ham. Hvor holder han til?

- Mest på tabernaen "Artemis" på hovedgaden.

Glaukos viser sig at være en mand Rolf kan bruge. Jævn og ligetil og let at komme i snak med. Hans ansigt har dybe rynker i panden og omkring en flad næse. Han har lyst pandehår og et tyndt kort fuldskæg samt store lidt vandede øjne med hængende øjenlåg. Han har et ar hen over underlæben. Lidt kraftig af bygning. Han er i modsætning til Gracchus ikke nogen køn mand.

Da de har sludret sammen en time over nogle bægre vin giver Rolf ham tilbuddet. Glaukos er først lidt tøvende, men da Rolf nævner Gracchus’ navn accepterede han straks med et smil. De to er gode venner og det kan ikke skade.

Det er ikke nødvendig at komme med truende formaninger overfor Glaukos. Rolf ved med det samme at han kan stole på ham. Rolf ansætter ham som sin tjener, giver ham et mindre forskud og beder ham møde op ved hans logi to dage senere med de nødvendigste ejendele, og være beredt på en længere rejse.
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På den aftalte dag drager de af sted efter at Rolf har købt rideheste og en lille hestetrukken tohjulet kærre, hvor Rolf omhyggeligt gemmer sin speciel byggede stok med guldmønter og Aurelius’ dokumenter skjult i et hult rør. Den nederste ende af stokken skjuler også et langt smalt stikvåben.
Den første tid tegner lovende. De to nye følgesvende er behagelige at omgås og lader ikke til at være i tvivl om deres plads, heller ikke i forhold til Heron, som de behandler med respekt for hans høje alder. Rolf lader dem aldrig være i tvivl om hvem der bestemmer, men alligevel forstår han med sine mange års erfaring blandt mænd af alle slags at få opbygget et venskab. Gracchus viser sig at leve op til hans forventning, og da Rolf i modsætning til Glaukos aldrig lader sig påvirke af Gracchus’ talegaver, får de også der en forståelse.
De følger den romersk anlagte vej op til Middelhavet og fortsætter østover langs kystvejen, fordi der her, i mod-sætningen til parallelvejen længere inde i landet, ligger en mængde byer. Dette område nord for bjergkæderne er meget frugtbart. Africaprovinsen er på grund af dens betydning for Rom som kornleverandør et rigt område, som mange senatsmedlemmer med økonomiske problemer og udlængsel kæmper hårdt om at få tildelt som statholder. Det er provinsens højt priste olivenolie der holder økonomien oppe. Kornet er de tvunget til at eksportere til Rom næsten uden fortjeneste, ellers ville provinsen have været meget rigere. 
Landskabet er tillige eksotisk og betagende. Selv om det er den regnfulde årstid regner det ikke hver dag. Mellem bygerne er klimaet vederkvægende sammenlignet med de vinterhærgede nordlige provinser.
Der er næppe den by undervejs som undgår en nærmere inspektion af den lille gruppe. De rider fra sted til sted, har øjnene med sig alle vegne og suger enhver information til sig. 
Efter at de har rejst gennem et par småbyer, og de to nye mænd har klaret prøverne på at infiltrere og samle de oplysninger som Rolf beder dem om, røber han sin sande mission. Det er nødvendigt at vise dem den tillid, for siden de er begyndt at følge kystvejen har han fået en anelse om at der blandt de mange rejsende de til tider følges med, omend altid i god afstand på den trafikerede vej, er en næsten skaldet mand i moden alder med gråt hageskæg der viser dem for megen interesse. Det gør Rolf mistænksom selv om det kan være et tilfælde.
Gracchus og Glaukos er overrasket og benovet over at høre at Rolf er en udsending fra Marc Aurel og hvad formålet med rejsen består i. Gracchus ånder lettet op over at høre om denne ærefulde opgave, han har frygtet noget mindre værdigt. Rolf indprenter at de må holde missionen hemmelig og udgive sig for hvad der er mest formålstjenlig. Enten som købmænd, en romersk præfekt med to oppassere eller en aristokrat på rejse med en ven og en tjener. Rolf kan se glæden afspejle sig i Gracchus’ øjne da det går op for ham at han i så fald skal være aristokraten og Rolf hans ven.
- Hvis der mens vi rejser er personer så tæt på at de kan høre hvad vi taler om, så lad som om vores bekendtskab kun er overfladisk, formaner Rolf.
De spiser med de handelsrejsende i kroerne. De slentrer rundt på markederne og snakker med alle der ser ud til at have noget interessant at fortælle. De strejfer rundt langs havnebyernes kajer. Også Heron gør en indsats, selv om han hovedsagelig tager sig af det praktiske omkring bolig og indkøb. 
Gracchus og Glaukos flirter med landsbypigerne og belønner dem gavmild når de imødekommer deres kødelige behov. Lidt for gavmildt, mener Rolf, men kan ikke nægte at i favntagenes svage øjeblikke bliver der røbet mange væsentlige oplysninger.
Gracchus viser sig at være uundværlig. Rolf har set rigtig og valgt den rette mand. Kvinder taber både hoved og dømmekraft når Gracchus lægger an på dem. De kaster al forsigtighed til side og gør deres ægtemænd og fædre rasende når de falder i henrykkelse over et blik fra hans kønne øjne og et smil fra hans følsomme læber. De fniser blot han ser på dem. Gracchus ved nøjagtig hvor han kan komme i direkte kontakt med kvinderne uden at hans tilstedeværelse virker påfaldende, nemlig i parfume og tøjforretningerne. De fleste af kvinderne er blevet anbragt i fornuftsægteskaber, enten fordi deres fædre har brug for en politisk forbindelse, eller deres ægtefælde har brug for medgiften og fordelen ved et aristokratisk familieforhold.
Med smiger og smukt klingende lovprisning får Gracchus hurtig aristokratiet i tale, da han i alt hvad han siger bestræber sig på at vinde tillid. Det virker selv om man, endda i de mindste byer, kender til hans dårlige rygte. I deres ensformige hverdag er han spændende og interessant når han kommer busende med al sin snak og skaber røre i det ellers hensygnende selskabsliv. Kvindernes underliv vågner op på ny og mange er modne til en kærlighedsaffære.
Gracchus får hurtigt indblik i aristokratiets familieforhold og eventuelle svage punkter og spændinger. Mange familier fører han endog bag lyset ved et påstået venskab med en bortrejst søn eller andre familiemedlemmer han har et overfladisk kendskab til, hvorefter han modtager deres gæstevenskab som en gammel ven af huset. Da han er kyndig i alle roller indsmigrer han sig hos hver enkel på passende måde og finder hurtigt ud af hvad der foregår og tænkes i de kredse.
Gracchus står lidt og tripper da de mødes en sen aften i Rolfs logi. Han sukker og rømmer sig efter at han har redegjort for hvad han har fundet ud af de sidste par dage. Hans øjne får et usikkert blik.
- Hvad er det du vil sige? spørger Rolf.
- De snakker i krogene. De er blevet advaret om at en formodet spion er på rejse gennem provinserne.
Rolf står længe tavs. Det aner ham. 
- Har de mistanke til dig?
- Tilsyneladende ikke. Det er nok det sidste de vil tro om mig, men ...
- Du har ret. Hvis de har mistanke til mig har de sikkert allerede fundet ud af hvem jeg følges med.
- Det kan være tilfældigt. Det er almindeligt at fremmede følges ad for sikkerhedens skyld.
Rolf nikker.
- Det giver vi det udseende af. Jeg tager af sted alene i morgen til Caesarea. Du følger efter om et par dage. Heron følges med Glaukos om en uge. Fremover lader vi indtil videre som om vi ikke kender hinanden. Jeg opsøger jer. 
To uger senere i den store provinshovedstad Caesarea, mens Rolf driver rundt i gaderne sent på dagen i selskab med nogle købmænd som han mener at kunne få nogle oplysninger ud af, bliver han opsøgt af Glaukos der stiller sig op i nærheden og virker oprørt. Rolf undskylder sig overfor sine ledsagere og tager afsked. Han trækker ind i kolonnadens mørke og ind i en læderforretning, hvor han lader som om han vurderer et køb af nogle læderstøvler. Glaukos følger efter og stiller sig diskret op ved hans side, også med et par støvler i hånden.
- Heron er dødeligt såret, hvisker han.
Rolf stivner og bliver bleg.
- Gå i forvejen. Jeg følger efter.
Heron og Glaukos har lejet et lille forfaldent hus i udkanten af byen. Da de når frem går Rolf rastløs rundt fra rum til rum. Huset viser tydelige spor af kamp. I forrummet ligger liget af en gammel syrisk slave. I peristylet ligger liget af en bedre klædt borger med et sværd gennem maven.
- Da jeg vendte tilbage efter dagens sonderinger fandt jeg Heron dødelig såret og disse lig, siger Glaukos med bedrøvet mine. - Der er ikke meget at gøre. Heron er gammel og har ikke kræfter til at overleve de sår. Jeg har forbundet ham så godt jeg kunne. Skal vi fjerne de to lig og sende bud efter en læge?
- Lad mig lige bedømme situationen først.
- Din tilstedeværelse vil være som lægende balsam på Herons sind i denne sidste stund, siger Glaukos sørgmodig. - Han er uklar og hans tale er uforståelig. Ved Hermes, han er ikke nogen svag gamling. Han har dræbt fyren her, fortsætter Glaukos og sparker til liget.
- Hvorfor dræbe Heron? spørger Rolf, nærmest for sig selv.
Glaukos løfter hænderne til hovedet. - Jeg ved det ikke! udbryder han fortvivlet over derved ikke at kunne tage hævn. - Af det gamle slavepar som fulgte med lejemålet er manden slået ihjel. Det er ham ude i forrummet. Og kvinden har det ikke været mig muligt at få et forståeligt ord ud af.
- Hvor er hun?
Glaukos trækker forhænget til side ind til et lille rum ved indgangen. I et hjørne af det nøgne rum sidder en gammel beruset kvinde på gulvet. Hovedet er tilbagebøjet og den udtørrede hud hænger i folder. Øjnene viser sjælens sløvhed i al dens ubarmhjertige grusomhed, munden er forvreden og savlende i et saligt udflydende udtryk. Gammel og senet sidder hun i sit hjørne med en halvtømt vinsæk knuget ind til sig.
Rolf vender sig bort fra synet med væmmelse. 
Heron ligger i det inderste rum under et tæppe med en svær bandage om brystet. Bortset fra løjbænken han ligger på er det lavloftede rum helt tomt, kun svagt oplyst af en hængende olielampe på den ene væg.
Det er en gammel dødsmærket mand der ligger dér, med pjusket hår og vissen voksagtig hud.
Rolf står længe i dyb tavshed og ser med vemodige øjne og tanker på sin trofaste ven gennem mange år. Heron havde været en trøst i den første tid da han var slave på landstedet. Han havde lært ham om tal og at regne, og bistået ham med at klare det økonomiske da han var blevet forvalter. Har det været forkert at bringe ham med?
Lyden af skridt får Heron til at se op et kort øjeblik. Glaukos henter en klapstol og placerer den ved lejet så Rolf kan sætte sig.
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